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Gondolatok halottak napján.
Az örömünnepek pompájában ragyog ' 

a legnagyobb szomorúságoknak helye, a 
temető. Szines, csillogó mécsesek, villám
körték, rózsák és koszorúk a sírokon, de 
odalent hat lábnyi mélységben, sivár pusz
tulás dúl, örökös sötétségben. Irtóztató az 
ellentét halottak hangulatos napján. A sir 
fölött tobzódik az élet, emberek százai és 
ezrei tülekednek a márványkeresztek között, 
a sirok fölött a hiúság vására orgiázik, a 
gazdag ember lehetőleg pompásan disziti 
föl a sirt, amely hozzátartozik, a szegény 
embernek fáj, hogy nem tudja kegyeletét 
ily díszesen kifejezni: pedig odalent, rotható ; 
koporsóban fekszik a halott és neki telje
sen mindegy, hogy százezer koronába ke- j 
rült-e sírjának feldiszitése vagy csak egy ' 
koronába.

A testnek, amely odalent alussza fér
gek nyüzsgése közepette a megzavarhatatlan 
álmot, valóban minden mindegy. De a 
Iéle>i, melyet az Ur küldött az elevenek 
testébe, szabadon szállong a sir fölött és I 
nyájas derűvel látja a kegyelet munkáját. ’ 
A túlvilágon teljes szabadság és egyenlő- l 
ség van és a királynak a lelke nem érez |

Felelős szerkesztő Dr. CZIFRÁK JÁNOS.
Kiadó:

A Vendvidék! Magyar Közművelődési Egyesület.
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mást, mint a szegény zselléré, látván hal
lottak estéjén, hogy nekik szentelték azt az 
életben maradottak. Mindegy, hogy szines 
ivlátnpák, vagy csak egy árva mécses hinti 
szét világukat a sirok, vagy kripták fölött.

De mert a halál utáni élet vagy meg
semmisülés rejtelmeibe nem tudunk beha
tolni, mert nem vagyunk biztosak benne, 
hogy észre veszik-e a halottak a mi kegye
letünket, s sirok ünnepe nem annyira a 
halottaké, mint inkább a miénk. A miénk 
a temetők dísze, az ünnep által nyújtott 
változatosság, a sirok fölött lüktető élet és 
főleg a miénk a magasztos hangulat, amely 
úrrá lesz felettünk, amikor kivilágításokkal, 
koszorúkkal és dalokkal áldozzunk a földi 
élet köréből elvonult kedveseinek emléké
nek. A kit megtudnak ihletni az élet szép
ségei, a feldiszitett temetőkben a kicsino
sított sirok fölött nem tudja érezni azt a 
marcangoló fájdalmat, alnely a ravatal mel
leti fogja el ez élőt: hanem egy hangu
latos szomorúság reszket át a szivén, 
inkább rezignált megnyugtató, mint fájdal
mas. Ezeket az érzéseket váltja ugyanis ki 
az emberből az elmúlás gondolata, nem 
csak akkor, ha a temetőben jár, de a ra
gyogó bálteremben is véletlenül eszébe jut,
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hogy mindennek a szép világi mulatságnak 
egyszerre vége szakad igy is meg úgy is.

A keresztény vallásoknak egyik leg- 
poétikusabb ünnepe a halottak napja, a 
borongó hangulatoké, a szelíd magába- 
szállásé és az elkerülhetetlen sorsban való 
megnyugvásé az a néhány óra, melyet sze- 
retetteink sírjánál eltöltötünk. Vannak po
gány népek, amelyek tánccal, dallal, sze
relmes örömmel ünnepük halottaik emlékét 
s a természet ez egyszerű gyermekeinek 
megérzése is azt bizonyítja, hogy az ember 
tudatában nem borzalmasságok között fog
lal helyet a halál gondolata.

Merüljünk el tehát a kedves halottainkra 
való elmélkedésben. És essék nekünk jól 
a gondolat, hogy ha mi meghalunk, a mi 
sírunkhoz is eljönnek virággal, mécsessel, 
és hevesen fog zsibongani hat lábnyi ma
gasan fölöttünk az élet.

A földbérlőszövetkezetek.
Irta : Apponyi Albert gróf.

Mezőgazdaságunk fejlődésének és fejlesztésé
nek egyik legfontosabb kérdése a földbérlöszövet- 
kezetek felállításának kérdése.

Abban az időben, midőn a vallás- és köz
oktatásügyi tárcát én kezeltem, és a dolognak mai

TARCZA

Az agglegény.
Irta: Lázár László.

Kurtaszavu, morőzus ember volt Peti bácsi, 
teljes néven Szarka Péter doctor inris utrinsque. 
Háza, amely büszkén emelkedett az égnek, teljes 
ellentétben állott gazdájával, aki maga volt a meg
testesült szerénység. Harminc évig prókátorkodott 
már abban a kis városkában, amelyhez összes 
kellemes és kellemetlen emlékei fűzték. Ezen idő 
alatt jócskán megszedte magát. Mivel anyagi gon
dok nem bántották, minden idejét hivatásának 
szentelte. Nagy kedvvel merült el a pörös akták 
között s ilyenkor jól érezte magát. Szavát ritkán 
hallották, csak midőn hatalmas védőbeszédeit 
mondta. Ilyenkor megifjult, kiszépült. Dörgő hangja 
megremegtette a tárgyalóterem ablakait. Logikájá
nak kérlelhetetlen ereje kikényszeritette az igazsá

got. Társaságba nem járt. Csak néha ballagott át 
konskolárisához, az öreg járásbiróhoz, hogy pipa
szó mellett felelevenítsék a régi jó időket. Ilyen
kor közlékeny volt Peti bácsi és ami ritkaság 
számba ment még anekdotázott is. Egy dolog
ról azonban mindenkor hallgatott, pedig az mé
lyen belenyulik élete történetébe . . .

Egv borongós novemberi délutánon megint 
együtt ült a két öreg jó egri vörös mellett. Bodor 
füstfelhőket eregettek pipaszárukból s valamelyik 
törvénycikken vitatkoztak. Már jól kiveszekedhették 
magukat, mert mind a kettő hallgatott. Peti bácsi 
belebámult a füsttengerbe s mélyen elgondolkozott. 
Jó ideig tartott már ez a némaság. Végre is a 
járásbiró törte meg a csendet.

.... Mondd csak öregem, min gondolkoztál 
most oly nagyyon ? . . . Peti bácsi fölrezzent s 
mintha mély álomból ébredne, megdörzsölte a 
szemét. Kedvetlenül dörmögte:

.... Hagyjuk ! Jobb róla nem beszélni! . . .

. . . Na, ... na . . . ingerkedett a járásbiró, 
csak ne olyan tragikusan. Még majd azt hi

szem, hogy késő vénségedre szerelmes vagy vala

melyik kis bakfisba .... Igaz, mondd csak bará- 
tocskám, miért is nem nősültél te meg ? . . . Soh’ 
sem beszélsz róla.. Pedig érdekelne a dolog.

.... Hej. nagy oka van annak amire! 
Ne is bolygassuk, mert mindjárt dühbe gurulok. 
Senkinek sem is mondtam el, te sem vagy ki
vétel . . .

A járásbiró azonban nem tágított. Elővette 
összes szónoki képességét megindítandó barátját. 
Beszélt neki bizalomról, régi iskolatárs voltukról 
s még sok egyébről, mig végre aztán a prókátor 
kötélnek állott. Egv ideig ugyan még zsörtölődött, 
hogy igy. meg úgy, de aztán egy nagyot huzva 
a kancsóból, elkezdte :

. . .". Hát azon kezdem, amit különben a vé
gén is mondhatnék, hogy mindezt természetesen 
sub rosa dictum beszélem el, tehát utána silentium !

A járásbiró megígérte.
. . . Azt úgyis tudod, hogy Sarady Katushoz 

már gyermekkori barátság fűzött. Még csak ak
kora voltam, mint az öklöm, mikor már a házuk 
körül ólálkodtam. De sokat is hancuroztunk együtt! 
Az idő múlt, engem Kőszegre adtak a bencések 

irolin
közkedveltségét bebizonyult kiváló tulajdonságainak köszöni, mert a tüdőt erősiti, e mellett étvágy6erkentő és jóizO, 

ezért évek óta orvosok és patiensek előnyben részesítik. — Sirolin ’Roche’ a legjobb sikerrel vált be 

köhögés, hurutok,
A légzőszervekre kiváló előnyös 

hat. — Már néhány nap múlva a

legjobb sikerrel vált

hörghurut, influenza és görvélykórsíién
befolyással van és meghűlés kezdetén alkalmazva felette meglepő könnyítőén 

tüdőtevékenység szabályoztatik és a természetes hang, nemkülönben az álta

lános közérzet helyreáll. Joggal nevezik a Sirolin ’Roche'-t a legjobb óvszernek
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rendje szerint a katholikus alapítványoknak keze
lése szintén az én feladataim közé tartozott, ab
ban az időben egy nagy alapítványi birtoknak egy 
egyes bérlővel fennálló haszonbérleti szerződése 
lejárt vagyis egy esztendő múlva lejárandó volt. 
Azon a környéken igen szorgalmas magyar nép 
lakik. Mozgalom indult meg, hogy a birtokot kis
birtokosok vegyék haszonbérbe. Én ennek igen 
megörültem és elkövettünk mindent, hogy a kis
birtokosok törekvése eredményre is vezessen. Azon
ban mi történt? Az eszme uj volt, a gondolat uj 
volt. Igen sok kisbirtokost kellett volna egy kalap 
alá hozni, minthogy pedig erre nézve nem létez
tek megállapodott formák és vezetők nem voltak, 
akik nyélbe üthették volna a dolgot, az érdeklődő 
kisbirtokosok között nem sikerült a szerződés pont
ja jra nézve egyetértést teremteni, nekem pedig ezen 
idegen vagyon jövedelmezésének biztosításától gon
doskodnom kellett. Nem voltam képes a megálla
podást létrehozni a kisbirtokosok között, hanem 
ráfanyalodtam arra, hogy megint egy nagybérlő
nek kellett a birtokokat bérbe adni.

Mi a tanulság ebből ? Az, hogy mennyire 
szükséges a földbérlőszövetkezeteknek a terjesztése, 
hogy a jövőben ne forduljon elő ilyen eset, hol a 
legjobb akarat mellett sem lehetséges annak, aki 
felelősség mellett kezel, akár állami, akár alapít
ványi birtokot a kisbirtokosokkal érintkezésbe lépni.

Bizonyos, hogy akár egy nagybirtokosnak, 
akár egy alapítványi birtok kezelőjének igen koc
kázatos és nehezkes dolog temérdek apró bérlővel 
érintkezés ben állni. Az az ügy pedig, amelynek 
szolgálatában a birtok áll, állandó biztosított jöve
delmet kíván. Ezen van hivatva segíteni a szövet
kezet, mely egy testületté alakítja át a kisbirtokos 
osztályt úgy, hogy az idegen vagyon kezelője is 
nekik adhatja a birtokot, mert biztosítva van a 
bérleti összeg pontos befizetése és a terminusok 
betartása, mert a szövetkezeti tagon.

Mindenki tudja, hogy a kisbirtokosnál jobb 
és pontosabb fizető nincsen, hanem szorítják nap
tári dátumokhoz, ha nem latitudeot kap, hogy 
akkor fizessen amikor tud. Hogy pedig mindig 
pontosan juthasson a birtokos a jövedelméhez, ezt 
teszi lehetővé a bérlőszövetkezet, amely hivatva 
van arra, hogy a családapa reménységgel lássa 
szaporodni istenáldását, családját ; hivatva van 
arra, hogy itt ezen édes hazában ennek földjén 
találja meg mentői több ember a megélhetés aiap- 
ját, hivatva van arra, hogy a szerzett jogok biz
tosítva legyenek, hogy ne jöjjenek ellenkezésbe az 
intézményekkel.

Hivatva van arra, hogy ezen reform gátat 
emeljen a forradalom ellen, hiszen a világtörté
nelem mutatja, hogy minden forradalom mögött 
ott volt egy elmulasztott reform s a forradalmak
nak alapok az volt, hogy nem volt erő vagy aka
rat a reform végrehajtásához.

A gazdaiársadalomnak foglalkoznia kell és 
foglalkozni is fog ezzel a kérdéssel és meg kell 
találnia a módot, hogy a szerzett jogok minden 
sérelme nélkül kielégítse millióknak erdekeit es 
hazánkat a békés, nyugodt és határozott társa
dalmi reformmozgalommal előbbre vigye.

Adakozások az iskola javára.
A középiskolára eddig befolyt: 16115 kor.
A Vendvidéki ev. lelkészi érte

kezlet 100 kor.
A gyűjtés eddigi eredménye 10215 kor.

H I K E K.
Lapunk mai száma 6 oldalt 

tartalmaz.
— Szápáry László gróf v. b t. t. 

nagybirtokos e hét folyamán több napi 
tartózkodásra Muraszombatba érkezett.

— A muraszombati középiskola. 
Örömmel regisztrálhatjuk, hogy a mura
szombati középiskola ügye iránt mutatko
zott nagy lelkesedés nem szalmaláng volt, 
mert a mozgalom mind nagyobb hullámo
kat vert, és mind szélesebb körökben kelt 
élénk érdeklődést. Most már a járás hatá
rain túl is akadnak lelkes tótsági emberek, 
a kik az iskola ügye iránt igen élénken, 
és igen hathatósan érdeklődnek. Legutóbb 
Németh Sándor budapesti vendélős, Né
meth Iván mátyásdombi polgártársunk de
rék fia intézett levelet szerkesztőségünk
höz és megható sorok kíséretében kifeje
zést adva a szép ügy iránti lelkesedésének 
gyűjtő iveket kért, hogy az iskola részére 
adományokat szerezhessen. Szerkesztősé
günk készséggel tett eleget Németh Sán
dor hazafias kérelmének s forduló postával 
küldött neki neki gyűjtő iveket. Németh 
Sándor e cselekedete önmagát dicséri és 
igazán kívánatos volna, hogy ezt a nemes 
példát idegenbe szakadt többi véreink is 
követnék. Alkalmunk volt tapasztalni még, 
hogy az iskola ügye iránt Mezövár község
ben is igen nagy és élénk az érdeklődés.

E derék község hazafias érzelmű és értel
mes közönsége teljesen megérti e kultur 
mozgalom fontosságát s azt magáévá teszi. 
Értesülésünk szerint a községből nagyobb 
összegű adomány fog az iskola részére 
jutni. Ily előzmények után immár nem le
het kétség abban, hogy az iskola léte
sülni fog.

— Az Erzsébet szobor. Az áldo
zat készségnek és a kultúra iránti érzéké
nek nem mindennapi tanujelét adta Korongi 
István kisbirtokos korongi lakos. A napok
ban megjelent szerkesztőségünkben és 4 
koronát ajánlott fel a Muraszombatban lé
tesítendő Erzsébet szobor alap javára. Mi
vel a formális gyűjtést a kiküldött bizott
ságok még nem kezdték meg, Koronghi 
István önkéntes és minden felszólítás nél
küli adománya valósággal feltűnés számba 
megy. Meglepetésünket nem is tudtuk előtte 
titkolni, s abbeli kérdésünkre, hogy mi in
dította öt ez adakozásra azt felelte e de
rék polgár, hogy a nagy királyné emléke 
megérdemli azt, hogy Muraszombaton, ahol 
eféíe dolog még nincsen, egy szobor hir
desse időtlen időkig, hogy Magyarország 
védasszonya a megdicsőült Erzsébet volt.

Az országos énekfelügyelő Mura
szombaton. A V. M. K- E. meghívása folytán 
Hackl N. Lajos országos énekfelügyelö, képesített 
zenetanár e hó 18-án Muraszombatba érkezik, s 
előadást fog tartani a falusi énekkarok szervezésé
nek gyakorlati módjáról. Az énekfelügyelőt a mu
raszombati Dal- és Zeneegylet fogadja, s ugyan
ezen egyesület rendezi az előadást is.

Bodnár Bandi vadászkalandja. Nem
csak a középiskola hanem most már Bodnár Bandi 
vadászkalandja révén is országos nevezetességre 
tett szert Muraszombat. Lapunk múlt számában 
megírtuk azt a mulatságos esetet, mely kitűnő 
barátunkkal történt. Vasárnap és hétfőn még csak 
helyi sensatio volt a dolog, s az emberek csak 
Muraszombaton és vidéken derültek rajta. E két 
napon Bandi mindenfelé mosolygós ábrázatokkal 
találkozott. Kis leányok akik szembe jöttek rá, 
össze dugták fejecskéiket, s hangosan kaczagva 
rebbentek tova. Szerdán már a vármegye lapja is 
leközölte a híres esetet. Ebből aztán az ország 
több vidéki napilapja vette át Bandi kalandját. Így 
hát egy merész ízlésű nyúl révén Bodnár Bandi 
esetén kaczagtak az elmúlt héten széles e hazá
ban, a Kárpátoktól az Adriáig és kelettől nyugotig.

gimnáziumába. Konviktusi egyenruhát kaptam, ami 
önérzetemet módfölött emelte. Amint úgy lopva 
bele-belenéztem a tükörbe, az a gondolat villám
lőtt át agyamon : Hej, ha most látna engem Katus, 
de belém is szeretne! . . . Év után múlt, s az én 
vonzalmam lassanként szereimmé kristályosodott. 
Hetedikes koromban már szentül megvoltam győ
ződve, hogy az én feleségem más nem lehet, mint 
Sarady Katinka. De akkor nagy változás történt. 
Hittanárunk szegény, már meghalt oly meg
győzően beszélt mindig a szerzetesek ideális éle
téről, hogy én is kedvet kaptam. Elhatároztam, 
hogy monachus leszek. Konkuráltam Pannonhal
mára, a bencésekhez. Felvettek. A szerelemnek 
akkor még csak meg-meglobbanó lángját igyekez
tem eloltani. Lassanként sikerült ... A noviciatusi 
év elmúlt, átléptem a klérusba. De akkor elkezd
tem gyengélkedni. Az erős hegyi levegő megártott. 
Orvosunk tanácsára ott hagytam a papokat s men
tem Pestre jogásznak. Különös játéka a sorsnak, 
hogy Katussal egy városba kerültünk. Ö az ame- 
rikai-uti leánynevelő intézetben volt, én a Thököly 
utón béreltem kis szobát. Tehát közel voltunk 
egymáshoz. De csodálatos, soh'sem találkozhat
tunk, csak éjjel, álmunkban, ó az álom bűvös 
országában mindig együtt voltunk. Akkor még 
nagyon szeretett Katinka. És hogy én az ő két 
ragyogó szeméért mennyire rajongtam, arról ne 
is beszüljünk. Ismered, ugy-e, a Nílus partján 
levő Memnon szobor históriáját, amely szerint 
Memnon minden hajnalban édes, bús szózattal 
üdvözli anyját, Eost. Hát nekem is volt akkor egy 

ilyen zengő szobrom. Beleinélyitettem lelkem leg
mélyébe, hogy csak nekem hárfázzon, csak nekem 
daloljon. És ő dalolt . . . dalolt egy édes leányról, 
aki szebb, mint a lilás alkonyég, igézöbb, mint a 
tenger habjaiból felmerülő szirén, bajosabb, mint 
a kelő napsugárban fürdő rózsabimbó. Barátom, 
hogy mily boldog voltam én akkor, azt el sem 
lehet képzelni. Asztalomon állandóan pompázott 
egy aranysárga dália, Katusnak kedvenc virága. 
Naponként százszor is megnéztem a hamvas szir
mokat. Oly féltékeny voltam az egyszerűségében 
is szép virágra, akárcsak Katinkámra. Eközben 
múlt az idő s én megszereztem az ügyvédi dip
lomát.

Peti bácsinak kialudt a tajtpipája. Rágyújtott. 
Majd kocintott a járásbiróval s folytatta :

. . . Hát mindezeket azért beszéltem el ne
ked oly részletesen, hogy annál jobban megértsd 
a katasztrófát, amely nem sokára bekövetkezett s 
amely nekem csaknem életembe került . . .

. . . Megvolt tehát már az ügyvédi oklevelem. 
Szerelmes szívvel siettem haza, hogy megvigyem 
az örömhirt édesanyámnak és Katusnak. Út
közben felépítettem jövömnek aranyvárát. Oly szé
pen elgondoltam, hogy most maid irodát nyitok 
s aztán megesküszöm Vele. Már szinte láttam 
Katust hófehér menyasszonyi ruhájában, amint az 
oltár előtt pirulva rebegi el az örökkétartó igent. 
És minden oly jól áll hamvas arcához, acélkék 
szeméhez, éjhajához. Elképzeltem a kis családi 
fészket, amelybe derült, mosolyt, boldogságot Ka
tus angyali volta hint. Mily szép is lesz majd, ha 

én a napi munkától fáradtan hazatérek s ő lecsó
kolja homlokomról a gondfelhöket. Hozzám simul, 
s én az ő mélytüzü szemeiből olvasom ki szerel
memet és szerelmét. Hej, szép álomkép, miért is 
nem maradtál meg örökké !

Verőfényes júniusi délutánon érkeztem haza. 
Édesanyám ölelő karjaiból siettem, szinte futottam 
Katushoz. Idegesen nyomtam meg a csengőgombot. 
A bejelentő szobalány tágranyilt szemekkel bámult 
rám, majd pedig érhetetlenül vigyorgott. Bent 
hidegen fogadtak. Még Katica is oly kimért, oly 
fagyosan udvarias volt, hogy megdöbbentem. Kérdő 
szemmel tekintettem imádott bálvánvképemre, ma
gyarázatot kérve e viselkedés miatt, de ő nem 
válaszolt. Helyette anyja sietett felvilágosítani: 
Igazán örülünk, kedves ügyvéd ur, hogy ön lehet 
az első, akinek elárulhatjuk a nagy titkot. Katus 
holnaptól kezdve jegyes, báró Szepegi Gusztáv 
jegyese. Mintha mennykő ütött volna belém, úgy 
éreztem magamat. A gondolat megakadt agyamban. 
Bambán, némán meredtem magam elé. Ki tudja 
meddig maradtam volna igy, ha egy erős, biztos 
kopogás nem hallatszik s be nem lép az ajtón 
egy szánalmasan összeaszott alak, a báró. 
Katica sugárzó örömmel szökött fel helyéről s 
rohant egyenesen leendő jegyese ölelő karjaiba. 
A vér a fejembe szállott, de türtőztem magam. 
Katica kivette gyönyörű ébenhajából a sötékék 
cinerariát és Szepegi gomblyukába tűzte. A báró 
hosszan, hálásan nézett a szép leányra, de tekin
tete csakhamar megváltozott, mikor pillantása rám 
esett. Féltékenységgel kapcsolt fitymáló hangon

1912. évre Magyar és vend naptárak megérkeztek. könyvkereskedésében 
Muraszombat
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Dr. Skrilecz Mihály előadása Szom
bathelyen. A Vasvármegyéből olvassuk, hogy 
dr. Skrilecz Mihály a legközelebb november hő 
14-én Szombathelyen a vármegyei orvosszövetség 
gyűlésén előadást fog tartani, a mely elé nagy 
érdeklődéssel néznek az összes orvosok.

— Batta Bertalan kir. aljárásbiró szabad
ságáról visszatért s nov. 1-én elfoglalta hivatalát.

Vadászat. Pósfay Pongrácz főszolgabíró j 
a múlt hétfőn sikerült vadászatot rendezett szent- 
bibori területén, amelyen részt vettek: Mályusz 
Egyed, kir. törvényszékibiró, Sinkovich Elek, köz
ponti főbíró. Aczél József, Bodnár András, Klein- 
rath József. Esett: 9 drb szalonka, 20 nvul és 
I róka.

Eljegyzés Lippich László a muraszom
bati mezőgazdasági bank tisztviselője eljegyezte 
jákfai Gömbös Amáliát Horvátnádaljárói.

Esküvő. Mézer Dezső csurgói nyomda
tulajdonos és a Csurgó és Vidéke*  lapkiadója 
folyó hó 4-én vezette oltárhoz a battyándi ág. ev. 
templomba Káply Jolán kiasszonyt Káply Kálmán 
musznyai tanító kedves leányát.

Biró választások. Ez év végén általá
nos tisztujitások lesznek a muraszombati járás 
községeiben. A községi elöljáróságok 3 éves man
dátumai lejárván uj választások lesznek. Mezövár. 
Alsómorácz és Mártonhely községekben e hó 3-án 
délelőtt volt a biró választó közgyűlés dr. Czifrák 
János elnöklete alatt. Mezőváron Benkó József, 
Alsómoráczon Benczik János Mártonhelyen pedig 
Pintarics József az eddigi bírák választattak meg 
egyhangúlag nagy lelkesedéssel.

A részeg baka. Múlt hó 29-én Szakáiy 
Lajos tótkereszturi korcsmáros, a tótkereszturi 
csendörőrsön megjelent s azt panaszolta, hogy 
korcsmájában egy részeg katona: Horváth Ádám 
a cs. és kir. 83. gyalogezred közvitéze garázdál
kodott, őt megtámadta és szuronyával leszúrni 
akarta. Rozmann István őrmester őrsparancsnok a 
panasz vétele után legénység hiányában egyedül 
a helyszínére ment hol a közvitézt egy széken 
ülve nagy búsulva találta. Az őrmester lefegyve- 
rezte a bakát és a csendőrségi laktanyába kisérte, 
de a közvitéz midőn a laktanya kapujához értek 
megugrott, az őrmester azonban nyúl gyorsaság
gal utolérte és az engedetlen közvitézt földhöz j 
teperte s Kucsán Sándor segélyével megvasalta 
majd a laktanyában lefektette. Kijózanodása után 
pedig másnap Szombathelyre kisérte és az ezred- 
parancsnokságnak átadta. A vitézlö baka ellen 
megindították az eljárást.

Halálozás. Krányecz Jánosné pártos- 
falvai postamesternő múlt hó 30-án éjjel szivszél- 
hüdésben hirtelen elhunyt.

kérdezte: Ki ez az ember? Az udvariatlanságnak 
ez a megtestesült ős példánya teljesen kihozott a 
sodromból. Magam sem tudtam, mit cselekszem. 
Odarohantam s ugy ütöttem arcul azt a zörgő- 
csonttu madárijesztőt, hogy beletántorodott.

. . . Hát ha épen tudni akarja ordítot
tam dr. Szarka Péter vagyok. Különben pedig 
holnap reggel remélem még találkozunk a 
Lendvaparti erdőben. . . .

Ezzel köszönés nélkül távoztam. Egész éjjel 
forrott bennem az indulat nem tudtam aludni. 
Másnap már kora hajnalban kint voltam a segé
dekkel együtt a kitűzött helyen. Jó ideig kellett 
várni, mig a báró szürkéi bekanyarodtak a kis 
erdei utón. Felállottunk. Szepegit a sértett felet 
illette az első lövés joga. Célzott és mellbe 
talált ... Én összerogytam s rögtön elvesztettem ■ 
eszméletemet ...

Mikor ismét magamhoz tértem, — lehetett i 
ugy esti hét óra a kórház egyik szobájában ! 
találtam magamat. Agyam mellett anyám könnye- l 
zett. Az egyik orvos a pulzusomat fogta. Agyamra ; 
sürü köd borult s csak halványan derengett emlé- i 
kezetemben a reggeli párbaj. Rendkívül bágyadt 
voltam, ugylátszik sok vért vesztettem. Az orvos I 
vigasztalt, hogy már túl vagyok a krízisen. Mit 1 
törődtem én akkor a krízissel! Legjobb szerettem 1 
volna elpusztulni. Boldog már ugy sem lehetek 
gondoltam magamban — hát minek éljek ? . . . Azu
tán hallani véltem a zenét, a csengő kacajt

Katinka kézfogóján. És még jobban elkeserített. ; 
Megrendült a hitem mindenben és mindenkiben . . j

Vadászat Bodóhegyen. A muraszom
bati vadásztársaság bodóhegyi területén igen sike
rült vadászatot tartott a mull vasárnapon, amelyen 
a vadásztársulat tagjai vették részt. A kitü
nően sikerült vadászaton, amelynek gyönyörű őszi 
idő kedvezett, esett 32 drb nvul, 11 szalonka, 1 
róka és 6 fogoly.

Szarvasok az alsómoráczi határban. 
A muraszombati vadásztársaságnak sensatiója van. 
Az alsómoráczi erdőben napok óta egy szépen 
kifejlett szarvasbika és egy tehén csatangol. A 
vadásztársaság máris nagy előkészüleket tesz, hogy 
a ritka vadat egy hajtó vadászat keretében terí
tékre kapja.

Késelő cigányok. Farao sötét ivadékai 
ismét egy véres eset kapcsán beszéltetnek maguk
ról. A mull szombaton Bognár József bukoveci 
lakós, aki jelenleg egy eladott uradalmi erdő faki 
termelésével vesződik Muraszombatban, mulatni 
tért be a faludi Rehn József korcsmába. Baranya 
Ignác és az idősbb és ifjabb Horváth Iván cigá
nyokból álló malacbanda húzta neki a keserves 
nótákat. A mulatság hevében összeveszett a cigá
nyokkal, s Baranya Ignác előrántva éles bicskáját 
alaposan összeszurkálta Bognár Józsefet, aki sú
lyos sérüléseivel a kórházba szállítottak. A késelő 
cigányok ellen megindult az eljárás.

Mérnökök és vállalkozó urak fi
gyelmébe. Költségvetési ivek kapható Balkányi 
Ernő papirkereskedésében.

Minden izében hazai gyártmány a 
Réthy Béla gyógyszerész eredeti pemetefű-cukor
kája, a köhögés és rekedtség hírneves háziszere. 
A csinos kék papirdobozok. melyeken mindenkor 
rajta van a készítő aláírása, szintén hazai gyárt
mány. Számos hamisítvány lévén, a Réthy 
névre különösen kéretik ügyelni.

Teli menetrend, 50 filléres füzetekben 
kapható Balkányi Ernő könyvkereskedésében Mura
szombat.

— Muraszombat építkezése halad. Ennek 
fényes bizonyságául szolgál Muraszombut telje*  
látképe, mely gyönyörűen mutatja be a város 
minden részéi. Kapható a kiadónál Balkányi 
Ernőnél. Muraszombat.

A dr. Richter-féle Liniment. Caps. comp. 
(Horgony-Pain-Expeller) igazi, népszerű háziszerré lett, 
mely számos családban már év óta mindig készletben van. 
Hátfájás, csipöfájdalom, fejfájás, köszvény, csuznál stb-nél a 
Horgony-I.inimenttel való bedörzsölések mindig fájdalomcsil
lapító hatást idéztek elő ; sőt járvány kórnál, minő : a kolera 
és hányóhasfolyás, az altestnek Horgony-Linimenttel való 
bedörzsölése mindig igen jónak bizonyult. Ezen kitűnő házi
szer jó eredménynyel alkalmaztatott bedőrzsölésképpen az 
influenza ellen is és üvegekben: á 80 fillér. I kor. 40 fillér 
és 2 korona a legtöbb gyógyszertárban kapható ; de bevá
sárlás alkalmával tessék határozottan • Richter-féle Horgonv- 
l.inimentet (Horgonv-I’ain-Expellert kérni, valamint a „Hor- 
gony“ védjegyre figyelni és csak eredeti üveget elfogadni.

Azokon az álmatlan, örökkétartó éjszakákon 
hányszor átkoztam meg sorsomat! Lelkemben a 
poklok minden fájdalma dúlt. Szerettem volna 
elrohanni messze .. . messze . . . ahová a világ 
szeme el nem ér és ott csendben, elhagyatva meg- 
semm sülni. Ne tudja meg az a csalfa leány, hogy 
ez az érte vágyó, utána repeső szív már többé 
nem dobog . . .

De máskép történt. Felgyógyultam és enyhü
lést a munkában kerestem. Akkor jelentek meg 
jogi munkáim, melyek csakhamar utat nyitottak az 
Akadémiába.

.. . Hát Katussal mi lett ? . . . szólt közbe 
mélyen tompított hangon a járásbiró.

. . . Katus egy év múlva elvált a bárótól. 
Szomorúan jött hozzám, hogy vállaljam el az ügyét.

. .. No, és te mit csináltál ? . . .

. . . Visszautasítottam. Egy-két percig elbe
szélgettem vele hidegen, előkelőén, ugy, mint ő 
azon az emlékezetes délutánon, azután levezettem 
a kertembe. Megmutattam neki egy puha pázsit 
övezte dombocskát, melyen aranysárga dáliákból 
volt kirakva: Katinka.

Ő megértett és elkönnyezte magát. Távozá
sakor hosszan, forrón szorította meg a kezemet. .

Szegény Katus, szegény Katus, te hűtlen, 
csalfa, szép leány! Pedig de szerettelek s szeret
lek én téged most is! . . .

Peti bácsi elhallgatott. Mély rezignációval 
hajtotta le ősz fejét s szeméből csöndesen törült 
ki egy lassan előszivárgó könnycseppet ....

Dr. Clemeiis, egészségügyi kormány
tanácsos Thüringiában a következőket álla
pította meg: Mintegy fél pohár természe
tes F ecenez József-keserüviz már 
biztosan és erősen hashajtólag hat. A Fe
rencz József-viz kisebb adagokban napon
kint többször használva, aranyeres bántal- 
mak és derékfájás ellen pompás gyógyszer. 
— Kapható gyógytárakban és füszerkeres- 
kedésekben A Szétküldési-lgazgatóság 
Budapesten.

Közgazdaság.

A gyümölcs értékesítése.

Az idén bő gyümölcstermés volt. A cseresz
nyétől kezdve egészen az almáig olyan bőségesen 
termett az idén a gyümölcs, hogy a fáknak több 
volt a gyümölcse, mint a levele.

Sok gazda azzal dicsekedett:
Annyi a gyümölcs, hogy telítve van a 

fák alja, a gazda föl sem szedi. Vagy a disznók 
és libák eszik meg, vagy ott rothad el a földön !

Igy vesz kárba a drága jó gyümölcs, mert 
gazdáink nem értékesítik. És pedig azért nem 
értékesítik, mert a bőséges nyers gyümölcs mes
terséges értékesítésére nincsenek meg az eszközeik 
és ismeretük.

És igy van ez minden évben, amikor a kö
zepesnél nagyobb termést hoznak a fák.

Hogy ma is igy van, arra vall, hogy gaz
dáink nem haladnak a korral. A gyümölcs érté
kesítése tekintetében a legtöbb helyen ma is csak 
ott vannak, ahol dédapáink voltak. Amit el nem 
adnak nyersen, abból keveset megaszalnak vagy 
lekvárnak főznek, amennyi éppen a családnak kell, 
a többi a disznók tápláléka lesz, vagy ott rothad 
a földön.

Sőt amugyabban vannak. A dédapák leg
alább pálinkát főztek termésük jórészéböl, most 
ez a pálinkafőzés is csökkenőben. Megakasztja az 
a súlyos illeték, amit a főzésért fizetniök kell.

Mikor a gazdát figyelmeztettük, hogy a sok 
gyümölcsből főzzön pálinkát, azt felelte :

Az államnak főzzünk pálinkái? Most 
hamarosan másodszor emelték húsz fillérrel száz 
fokonkint a főzés diját; hát mi meg nem főzünk, 
lega'ább nem zaklat bennünket a finánc.

Tehát, ha nincs termés; baj, mert nincs mit 
eladni; ha van: az is baj, mert nem tudják 
értékesíteni!

Ezen az állapoton segíteni kell. Nem szabad 
elkallódnia annak a nagy értéknek, ami ma már 
ebben a lázadásra izgató szörnyű drága időben a 
gyümölcsben rejlik. A javításnak egyetlen módja 
van: meg kell népünknek tanulnia a gyümölcs 
értékesítését.

Elsősorban bizonyos kereskedelmi szellemet 
kell népünkbe belenevelni a gyümölcseladás terén 
is; mint ahogy kifejlődött ez a szarvasmarha 
kereskedés terén. A gyümölcs értékesítése terén 
kitűnő példa Rétfalu gazdái. Kicsi község ez 
Sopron vármegyében, közel az osztrák határhoz. 
Jóravaló sváb parasztok lakják. Ezek a sváb 
parasztok ugyancsak pompás gyümölcstermelők. 
Bejárják gyümölcsért Horvátországot, Boszniát, 
Hercegovinát, Stájert, Tirolt, Erdélyt és Olasz
országot. Megfutnak minden vidéket, amerre csak 
termést szimatolnak, ezt aztán megveszik és vonat
számra szállítják a fogyasztó piacra.

Tavaly, amikor gyümölcsből is silány ter
més volt, a soproni kereskedelmi és ipar kamara 
jelentése szerint Rétfalu lakosai következő meny- 
nyiségü gyümölcsöt szállítottak Bécsbe:

»E számok fűzi hozzá a kamara jelen
tése - eléggé beszédes tanúi Rétfalu község lako
sai kereskedelmi szellemének és életrevalóságának, 
nemkülönben a gyümölcstermelés ügye iránt való

Cseresnyét Udine vidékéről . . 40 vaggonnal
szilvát Horvát-Szlavonországból . 300

Alsóausztriából . . . . 25
Csehországból .... . 40
a vasmegyei Őrségből . . 25

kajszi barackot Gvőrmegyéböl . . 20
Felsőausztriából . . . . 25

asztali körtét Erdélyből . . . . 25
Csehországból . . . . 35

almát Erdélyből......................... . 250
Stájerból, Karintiából és a
tengerpartról .... 1500



MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE 4 NOVEMBER 5.MURASZOMBAT, 1911. 

helyes érzékének, melynek fejlesztésére különben 
nagy gondot fordít Földes János rétfalusi állami 
igazgató-tanitö, aki maga is jeles pomologus.

Ezt az érzéket, ezt a kereskedelmi szellemet 
és életrevalóságot kell elsajátitani a mi népünk
nek is, ha nem is olyan mértékben, mint Rétfalu 
svábjaié, de legalább is annyira, hogv a maguk 
termését kellő áron értékesíteni tudják akkor is. 
amikor térmésük az évi átlagot jóval meghaladja.

Erre legalkalmasabb a gyümölcsértékesitő 
szövetkezetek alakítása.

Ez a szövetkezet első sorban piacot keresne 
a nyers gyümölcs értékesítésének. .Mert legnagyobb 

haszonnal és legkevesebb fáradtsággal mégis csak 
a nyers gyümölcs értékesítése járna. Ezt a piacot 
a mi gyümölcsfajtáink kiválósága mellett csekély
utánjárással, főként a földmivelésügyi kormány 
támogatásával könnyen megtalálnák. A szövetke
zet azután arról is gondoskodnék, hogy a nyersen 
nem értékesíthető gyümölcsöt iparilag feldolgozná 
és mint lekvárt, aszalt gyümölcsöt, gyümölcsbort, 
pálinkát, ecetet értékesítené.

.Ma a földmivelőnek nemcsak gazdának, ha
nem kereskedőnek is kell lennie. Ha nincs benne 
kereskedői élelmesség és elevenség, ennek súlyos 
kárát vallja. Példa erre a mi vidékünk földmives 

népe, am.-lyik éppen most nem tudja megfelelően 
értékesíteni gyümölcstermését. Első dolga 
ismételjük az értékesítő szövetkezetbe tömörü
lés legyen.

E szövetkezeteket a földmivelési kormány 
segíti aszalókkal, kazánokkal, ekként a most elpo
tyázott gyümölcsért szép pénzt vesznek be s egy
úttal kiszorítják a Horvát-Szlavonországból, Bosz
niából és Herczegovinából behozott gyümölcs
ipari produktumokat és ezzel milliókat mentenek 
meg a magyar közgazdasági életnek is.

A. H.

—-------------------------- ----------------------------------------------------------------

Balkányi Ernő
könyv- és papirkereskedése, könyvnyomdája és könyvkötészete

Muraszombatban.
Könyvnyomda és könyvkötészeti 

csinos kivitelben
munkák

pontosan és jutányos árban

-------------------------------------------------------------------

készítettnek!

Az iskola igazgató és tanító urak szives tudomására hozom 
megrendelést tíz nap alatt készséggel teljesítek.

Az összes iskolai nyomtatványokat 
gumim, gömb festék, irodai és iskolai tinta, rajzpapir, rajzkészletek, 
árban szolgálom ki.

Nagybecsű pártfogásukat mély tisztelettel kérem.
Muraszombat, 1911. augusztus hó.

Az árak korona értékben

i, hogy az alábbi tankönyvek nálam kaphatók ; esetleg nagyobb 

raktáron tartom, Úgyszintén irkák, toll, irón, törlő 
iskolai kréta stb. a legjobb minőségben és a legj Hiányosabb

Balkányi Ernő, 
könyv- és papirkereskedő.

és helyben értendők.

II. o. R. k. elemi katekizmus fekete képpel .40 
II. o. R. k. elemi katekizmus színes képpel -.52
III VI. o. Rom. kath. katekizmus -.56
Gerely J. : Kis képes biblia II. o. 40
IV — VI. o. Dr. Lassul,.: Rövid egyháztört. .20
Egri elemi katekizmus -.20
Egri kis katekizmus - .40
Roder : Biblia történet —.56
Roder: Biblia történet kisebb kiadás -.40;
Bognár : Luther Márton kis katéja —.50
Turcsányi: Biblia történet I. rész —.60
Turcsányi : Biblia történet II. rész —.80
Keresztyén énekeskönyv 2.20
Rutlkay Sándor: Keresztény egyház tört. —.30

Konfirmandu-ok könyve —.30
Dallamos könyvecske ág. ev. —.24
100 énekdallam , , —.20
Deutsch : Izrael könyörgései —.90
Gömöri : Iziaelila biblia 1. r. —.80
Gömöri : Izraelita biblia il. r. —.80
Gömöri: Izraelita biblia III. r. —.88
Értesítő könyvecske —.18 ,
Ember János: ABC könyv és fonomimika —.40 
Tomcsányiné Czukrász Róza : ABC —.50 ,
Kapi-Papp: ABC és olvasókönyv —.50 j
Moc'y-Petrovacz : ABC és olvasókönyv —.28
Móesy-Pelrovácz : ABC és olvasókönyv —.40 .
Bencdek-Körösi : Magyar ABC és olvasók. —.40
Peress Sándor: ABC es olvasókönyv —.32
Dr. Pacséri Károly : Képes ABC .60
Gönczy : Vend ABC . —.30
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Kapi-Papp Olvasókönyv II—III. o. —.80 |

o.

o.

VI.

Gáspár János : Olvasókönyv II. o.
Több vidéki tanító : Falusi isk olv.-k. II. o. — 
Több vidéki tanit<> : l'al. isk. tank. II- III. o. 
Gyulai : Nemzeti Olvasókönyv 111. o. 
Mócsy-Petrováez.: Olvasókönyv III o. 
Gáspár János: Olvasókönyv 111. o.
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Több székesföv. tanító: Számolókönyv II. o. .36 
Több székesföv. tanító : Számolókönyv III. o. -.36 
Több székesföv. tanitó : Számolókönyv IV. o. —.44 
Több székesföv. tanitó: Számolókönyv V. o. -—.70 
Több székesföv. tanitó : Számolókönyv VI. o. — 80 
GyöríTy: C -A—” - 
GyöríTy : 
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GyötíTy: 
Bertalan 
Bertalan
Bertalan 
Bertalan .... b ........
Vargyas E.: Nyelvgyakorlókönyv 1, 
Vargyas E.: Nyelvgyakorlókönyv 2. 
Vargyas E.: Nyelvgyakorlókönyv 3. .. 
Ember Károly: Magyar nyelv és fogalmazás 
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Számtan II. o.
Számtan III. o.
Számtan IV. o.
Számtan V—VI. o.
Vince: Számolási gyakorlók. 1.
Vince: Számolási gyakorlók. 2. ..
Vince: Számolási gyakorlók. 3. r
Vince: Számolási gyakorlók. 4. r.

r.
r.
r.

—.20 
—.20 
—.20 
—.20
—.20 
—.20 
—.20 
—.24
—.28 
—.28 
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r. 
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Ember Karoly : Magyar nyelv és fogalmazás
kézi könyve 4. r. -.32

Alin*  Erényi : Német nyelvtan 2.20Vargyas É. : Földrajz I. rész —.50Vargyas E: Földrajz II. r. —.50Dr. Némethy K.: Földrajz IV. 0. —.60Dr. Némethy K.: Földrajz V VI. 0. —.80Atlasz megi>’ei térképpel —.70Vasvármegye leírása —.20Doboezki J. : Gazdaságtan -.72GyöríTy ,1. : Gazdaságtan —.20Vargyas E.: Magyarok története —.66Vargyas E. : Magyarok története —.46GyöríTy: Miigyarok története 02
Hajnóczy: .Alkotmánytan. magyar honpolgár

joga és • k;ötel essége .50GyöríTy : Alkotmánytan —.20\ argyas E. : Természetrajz —.46GyöríTy .1. ; Természetrajz —.20Dr. Széli L .: Egészségtan V—VI. 0. — .42GyöríTy J.: Egészségtan —.20Vargyas E. : Természettan V—VI. 0. —.66
GyöríTy ,1.: Természettan és vegytan

(Szent István) —.20
GyöríTy J.: Természettan (Buzárovits) —.20

Iparos inasok tankönyvei:
Mártonfy ési Trajtler : Olvasókönyv I, 0. 1.20
Mártonfy és Trajller: Olvasókönyv 11. 0. 1.40
Mártonfy és Trajller: Olvasókönyv III. 0. 1.40Dr. Veress Vilmos: Számtan I. 0. —.88Dr. Veress Vilmos : Számtan II—III 0 —.88Ellenőrző könyvecske —.24

Ismétlő iskolások tankönyve:

Kun László, Fülöp Sándor és Csath 
András: Olvasókönyv
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3323 1911. tlkvsz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telek
kvi hatóság közhírré teszi, hogy Muraszombati 
Mezőgazdasági Bank végrehajtatnak özv. Vukán 
Jánosné Augusztin Teréz köhidai lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 230 kor. tőkekövetelés, ennek 1908. 
április 15-től járó 6° <> kamatai 7 kor. 35 fill. 
óvási, 1 3% váltódij 145 kor. 65 fill. eddigi és 28 
kor. 30 fill. árverés kérvényezési költségek kielé
gítése iránti végrehajtási ügyében, az ezen kir. 
járásbíróság mint telekkvi hatóság területén levő, 
a köhidai 1. sz. tjkvben, A II. 1—6 sor 1/c, 34 a, 
36 a, 50 a. 55/a, 84 a hrsz. ingatlanból Vukán 
|ánost illetett 3,4 részre 3205 korban, a 30 sz. 
tjkvben A 1. I 6 sor 1, b, 34 b, 36 b, 50 b, 55, b, 
84 b hrsz. ingatlanból nevezettet illetett ’/< részre 
2463 korban megállapított kikiáltási árban az 
árverés elrendeltetik s arra határnapul
1911. deczember hó 12 (tizenkettő) napjának

d. e. 10 órája Kőhida községházához kitüzetik 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan a 
kikiáltási ár - 3-ad részén alól eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb emlitett in
gatlan kikiáltási árának 20<> o.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy ovadékképes értékpapí
rokban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak 
a bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer
vény átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 
15%-nak megfelelőleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5" o kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide
jűleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkvi hatóságnál és Kő- , 
hidai községházánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti tjkvekben feljegyzendö. 
Muraszombat, 1911. augusztus 17. A kir. 

járásbíróság mint tlkvi hatóság.
Dr. Schick sk. kir. jbiró.

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi Jenő kir. tlkkvezető.

A Linimení. Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expeller 

pótleka
egy régjónak bizonyult háziszer, mely már sok év 
óta legjobb bedörzsölósnek bizonyult köszvénynél, 
....... . osuznál és meghűléseknél...................

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miatt be
vásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan oredeti 
üveget fogadjunk el, mely a „Horgony*- védjegygyel 
és a Riohter. cégjegyzéssel ellátott dobozba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.40 és K2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél, Budapest. 
0' Ricbter gyígyuertira it „Arany oroszlánhoz'', 

Prágában, Elisabethstrasse 5 neu.

Védjegy: „Horgony**.

579/1911. végrh. sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. 

t.-cz. 102. Jj-os illetőleg az 1908. évi 41. tcz. értel
mében ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati 
kir. járásbíróságnak 1910. évi Sp. I. 471 6 és 1911. 
Sp. III. 79 5. számú végzése következtében Olajos 
Sándor ügyvéd által képviselt Stevanecz Iván és 

neje Lázár Vera csendlaki és Marics Iván biró- 
széki lakosok javára 1000 kor. és 168 kor. 76 fill. 
s jár. erejéig 1911. évi augusztus hó 1-én foga
natosított kielégítési végrehajtás utján lefoglalt és 
2310 koronára becsült következő ingóságok, u. m. 
csikó, tehén, bika, hidas, borprés, szekér, rozs, 
búza és szalma nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a muraszombati kir. járás
bíróság 1911-ik évi V. 325 6. számú végzése foly
tán fent felsorolt tőkekövetelések és járulékaikból 
még hátralevő követelések járulékaik erejéig Mura- 
petrócz községben, végrehajtást szenvedettek laká
sán leendő megtartására
1911. évi november hó 10. (tizedik) napjának 

délelőtti 11 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi
vatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. 
évi LX. t.-c. 107. és 108. §-ai értelmében kész
pénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le- és felül foglaltatták és azokra kielégí
tési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. 
évi LX. t.-c. 120. jj. értrlmében ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Muraszombat, 1911. okt. 31.
SZABADFY JÓZSEF, 

kir. bir. végrehajtó.

Dober Pajdás és 
Vőfélykönyv 

vend nyelven 

MEGJELENT.
Kapható: Balkányi Ernő 

könyv- és papirkereskedésében 
Muraszombat.

Hegedühurok
(A, D, G, E,) réz hangfogó 

és első minőségű gyanta 
kapható Balkányi Ernő papirkereskedésében

Muraszombat.

Halotti énekeskönyv
vend nyelven

Templomi énekeskönyv
magyar és vend nyelven

Ág. evangélikus hívek számára csinos fekete 
egész és fél vászon kötésben.

Kapható Balkányi Ernő könyvkereskedé
sében Muraszombat.

— Cabinet papír. Zsebben hordható. Nélkü
lözhetetlen dolog. Csomagja 20 fillér. Kapható 
Balkányi Ernő papirkereskedésében. „Hermandol*  
egy doboz 1 kor. 20 fillér.

Nélkülözhetetlen útmutató.
Körjegyzői, ügyvédi, járásbirósági 
és magán hivataloknak, községi 
bíráknak, vendéglősök és magáno
soknak nélkülözhetetlen útmutató

Muraszombatjárás községeinek

== névjegyzéke ==
Feltüntetve: a községek uj el
nevezése ABC rendben, távolság 
Muraszombattól oda és oda és 

Ara vissza kilométerekben, a község 
IQ melyik körjegyzőséghez tartozik 

és annak utolsó postája, lakosai- 
fillér nak száma. A bírósági kiküldött 

és végrehajtó napi dija és uta
zási illetménye kilométerenkint.

Kapható: Balkányi Ernő könyv
ás papirkereskedésében Muraszombat.

Magyar és Modern
könyvtár szerzői:

Biró Lajos, Cholnoky Viktor, Lenkei 
Lajos, Méray-Horváth Károly. 

Kapható: Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében Muraszombat.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A ,Muraszombati Járás- 

Gazdák Szövetségé”-nek könyvtára nyitva van 
naponta délelőtt 11—12 óráig a titkári hivatal
ban. — A Dunántúli Közművelődési Egylet könyv
tára pedig szerdán d. u. 2 órakor áll a közönség 
rendelkezésére az állami óvodában.

Amerikai szöllöveszö Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepen.

Körmend—Muraszombat h. é. vasút menetrendje.
Érvényes 1911. október hó 1-től.

Indulási I
idő |

Állomások Érkezési 
idő

4-44 7-2'14-j J
Körmend é

6-3ő| U-13 f>41

5’01 7-30'4-44| Nádasd 6-21 10-56 025
515 7-55 5-01 Zalaháshágy-Rirnánym. 6-0S;10-:» 6 09
5-30 8115-17| Zalapataka 5 50:10-16 5’48
5-46 8-27 5-33 Zalalövő 5 45,10-10 5 <2
6-01 8-43 5-49 Pankasz 5 241 <)-41 5-18
6-10 8<’3 5-58 Nagyrákos 5-16 9-30 5-08
g-20 9-06 6-ia| Öriszentpéter 5 07 9-20 4 59
(i-45 9-32 fi-39 Dávidháza-Kotormá y 4 511 8-49 4-42
G-Ő4 9-41'6-49| Őrihodos 4 36: 8-31 4-24
7-03 9-51 7-oo| Sál 4-28Í 8'211 4-14
7-1710-06 7-15 Péterhegy-Tótkereszt. 417 8-07 3-59
7-26 10-167-25 Kerkaszabadhegy 4 08 7 57 3-50
7-40 10-32 7-411 E -Lendva-Mátyásdomb 3’58 7-46 3-39
7'5»l10-l3|7'-i2| Musznya-Vaslak 3’37 7-24 3-17
8-02 10-36 8'06 j Battyánd 3-23 7-08 3-01
8.13 11-08 8’18 Muraszombat i 3_io 6-53 2-46

— ' 9-’T)-40| i Budapest keleti p u. é
■2'io| 6-35, 7-10

— 6-013-’4 i Szombathely 7-38|12-25 1048
- 4-58j8-2» i Echring a 8’W 1-56 10 10

A fekete léniával aláhúzott számok az éjjeli időt jelzik 
este 6 órától reggel 6 óráig.

i betű indulást, é betű érkezést jelent.

Ne feledkezzék el a
30.000 kor. Ceres-Pályázatról!

Közelebbi felvilágosítást minden kereskedőnél nyerhetőI
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Előfizetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

Háztulajdonosok!Földbirtokosok!

Köhögés

6050
kö/.j. Ili!, bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy a
KAlSER-féle Mell-Karamellák 

három fenyővel

rekedtség, elnyal- 
kásodás, hurut és 
görcsös köhögés

ellen legbiztosabban használhatók.
Csomagonként 20 és 40 fillér, dobozban 

60 fillérért
kapható Muraszombatban Most Rudolf 

gyógyszertárában.

— Apróh’rdetesi levelezőlapok kaphatók 
A Nap, Budapest és Kis Újság napilapok részére 
Balkányi Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

Köhögésés, rekedség es hurut 
ellen nincs jobb a

Réthy-téie pemeiera cukorkáknál I 
vásárlásnál azonban vigyázzunk és határo
zottan Réthy-félét kérjünk, mivel sok haszon
talan utánzata van. Az eredetinek minden 
egyes darabkáján rajta van a - Réthy« név. 
I doboz ára 60 fillér. Mindenütt kapható. 
Csak RÉTHY-félét fogadjanak el!

Vasvármegye leírása
Több iskola igazgató ur által az elemi II. 

és III. osztályába bevezetett tankönyv.
Ára 20 fillér. Kapható Balkányi Ernő könyv- 

és papirkereskedésben Muraszombat.

Keil-Lakk
„Keil Lakkénál jobb máz nincsen 
As-zony mondja : ez a kinc-cm I 
A padló ugy fénylik tőle 
Nem is kell sok máz belőle;
Kevés munka, semmi kin. 
Barna, v.igy porszürke szin. 
Figyelmet csak arra legyen.
Hogy az mindig „Keil-Lakk" legyen! 
Ajtó, mosdó, ablakpárkány 
Oly fehér lesz mint a márvány. 
Ha fehér „Keil Lakk" ot veszünk 
S vele mindent jól befestünk. 
Konyhabútor, asztal, szék, 
Itt van „Keil-Lakk“ azúrkék.
Kerti bútort fessünk zöldre. 
Gyermekeknek örömére.
„Keil Lakk"-ból van minden szin, 
Kék, piros, zöld-rozmarin.
Szóval: ház vagy nyárilak. 
Mindig legyen olt „Keil Lakk".

bíróságnál előlegen elhelyezéséről elismer
vényt átszolgáltatni és az árveres bánatpénzt
beígért legmagasabb összeg után 
20'io-nak megfelelöleg nyomban kteg . •

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap atau 
fizetendő az árverés napjától számítolt 5-' , 
tokkal a muraszombati kir. udohiyatalná ■

Árverési hirdetmény kibocsátásával egy .) 
lég megállapított árverési feltételek a 
órák alatt ezen kir. telekkvi hatóságnál es ko 
hidai községházánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti tjkvekben feljegyzendo 
Muraszombat, 1911. augusztus 17. A Kir. 

jbiróság, mint tlkvi hatóság.
Dr. Schick, kir. jbiró.

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi Jenő, kir. tlkkvezetó.

■>

J

Folyósítunk gyorsan M 
legelőnyösebb feltételek mellett juta- i J

,1B lék előleg nélkül, a becsérték 2/s-áig Sa

Törlesztéses Jelzálog Kölcsönöket
és veszünk birtokokat parcellázás céljából.

Kívánatra főtisztviselőnket személyes tárgyalás céljából saját költségünkre kiküldjük.

PROPPER és ORLEI bank- és váltó-üzlet Budapest, Andrássy-ut 32. szám.

^=^0---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.
MURASZOMBAT.

hirdetmény.
kir. járásbíróság mint telek
teszi, hogy Muraszombati

3324/1911. tlkvsz.
Árverési

A muraszombati 
kvi hatóság közhírré w
Mezőgazdasági Bank végrehajtatnak özv. Vukán 
Jánosné Augusztin Teréz köhidai lakos végrehajtást 
szenvedett elleni 260 kor. tőkekövetelés, ennek 
1908. április 15-töl járó 6"o kamatai, 7 kor. 35 
fill. óvási, ,/in/o váltódij, 145 kor. 65 fill. eddigi és 
28 kor. 30 fill. árverés kérvényezési költségek 
kielégitése iránti végrehajtási ügyében az ezen kir. 
járásbíróság mint telekkvi hatóság területén lévő, 
a köhidai 1. sz. tjkvben A II. I- 6 sor 1’c, 34 a, 
36 a, 50/a, 84 a hrsz. 1. házsz. ingatlanból Vukán 
Jánost illetett ’/■• részre 3205 korban, a 30 sz. 
tjkvben A I. 1—6 sor I b, 34/b, 36 b, 50 b, 55/b, 
84 b hrsz. ingatlanból nevezettet illetett 3 4 részre 
2963 korban meg-állapitott kikiáltási árban az 
árverés elrendeltetik s arra határnapul
1911. december hó 12. (tizenkettő) napjának 

d. e. 10 órája Köhidai községházához kitüze- 
telt azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan 
a kikiáltási ár 2/s-ad részen alól eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20%.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött hezeihez letenni, avagy annak a

JÓ minőségű öreg széna 80 métermázsa körül eladó. Turnauer Bélánál Murarév, A,XnU

Betéteket elfogad T%““k
betéti könyvecskére, folyó--és csekk számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
lett. A tökekamat adót az intézel viseli. Nagyobb összegű állandó belétek ulán

5°|o kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

és mindennemű követeléseket kezesség. telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a legjutányosabb feltételek melleit.

Jelzálog és törlesztéses 
és házakra. Ez utóbbi kölcsönök ló
nak ő"/« alap kamatozással ugy, hogy a töke és kamat lelévenkint egyszerre 
törlesztetik.

Községi és köz kölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelesre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat ószközöí.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

kölcsönöket folyósít földbirtokra
65 évig terjedő időtartamra nyujlal-

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, Muraszombatban.


